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Annotatsiya.

Maqolada Abdulla Qodiriy romanining ikki ruscha tarjimasida keng ma’no
doirasiga ega birliklarning berilishi tahlil qilinadi. Tadqiqot materiali sifatida
frazeologizmlar, paremiya, qo‘shiq misrasi, mehmonlar toifasining nomlanishi va nutqiy
etiket birliklari tanlangan. Bunday birliklarni tarjima qilishda to‘rtta holat aniqlangan:
tushunilmagan fragmentning tushirib qoldirilishi, asliyatda mavjud bo‘lmagan
ma’lumotlarni qo‘shish orqali mazmunning kengaytirilishi, noto‘g‘'ri izoh bilan birga
kelgan muvaffaqgiyatli tarjima hamda birlik shaklining saqglanib, funksiyasining
yo‘qolishi. Sozma-so‘z tarjimaning chegarasi saqlangan verbal shakl butun asar
doirasida birlikning funksiyasini ifodalashdan to‘xtagan nuqtada namoyon bo‘lishi
asoslanadi. Tahlil jarayonida har bir birlik o‘zbek tilining izohli lug‘ati, rus tili lug‘ati va
epizod konteksti asosida tekshirilib, tarjimaga asliyatda bo‘lmagan holda kiritilgan yoki
undan tushirib qoldirilgan ma’lumotlar tarkibi hisobga olingan. Sahifa osti izohlari ham
izohlanayotgan so‘zga muvofiqligi jihatidan alohida tekshirilgan. Matn darajasida
muvaffaqiyatli amalga oshirilgan tarjima ayni nashrning ma’lumotnoma apparatidagi
xato tufayli oz samarasini yo‘qotgan holat ham ko‘rsatilgan. Tadqiqotning amaliy
ahamiyati so‘zma-so‘z tarjimaga yo‘l qo‘yiladigan holatlarni bunday tarjimani istisno
etuvchi holatlardan ajratish mezonining taklif etilganida namoyon bo‘ladi.
Kuzatishlardan o‘zbek mumtoz adabiyoti asarlarining qayta nashrlaridagi
ma’lumotnoma apparatini takomillashtirishda foydalanish mumkin.

Kalit so‘zlar: frazeologizm, paremiya, qo‘shiq formulasi, nutqiy etiket, so‘zma-
so‘z tarjima, sahifa osti izohi, milliy olam manzarasi.

MPEJEJIBI JOCJOBHOCTH ITPU MTEPEJAYE ®PA3EOJIOT MU, TAPEMUWIA U DS TUKETHOM
PEYH B XYJOKECTBEHHOM IIEPEBO/IE

Xa6uo6ys1aeBa Pepy3axoH KazaumkaHoBHaA
Anpmxanckui dunnan Kokangckoro yHuBepcuTeTa, goneHT (PhD).

AHHOTaUUs.

B cTaTbhe aHAMM3UPYIOTCS €UHUIIBI C PACIIMPEHHBIM JIMaa30HOM 3HAaYeHUH B
JIByX PYCCKMX HepeBoZax poMaHa A6aysnbl Kajbipu. MaTepuajioM HccliefoBaHUSA
nocayXuau ¢ppaseosoru3Mel, napeMus, NeceHHasi CTPOKA, HAaUMeHOBaHHe pa3psja
rocrel ¥ 06OpPOTHI PEYEBOr0 ITHUKETA. YCTAHOBJIEHBI 4YeThIpe HCX0Ja paboThl C
NOLOGHBIMU eAUHHUIAMU: ONYyILleHHe HEeNOHATOro ¢parMeHTa, pacnpocTpaHeHHe C
MPUBHECEHWEM OTCYTCTBYIOIUX B MOJJMHHHUKE CBEJEHWH, yJauHbIM NepeBoJ, MpHU
OoIM6O0YHOM MPUMEYaHUU U COXpaHEHHe CJOBECHOW 060JIOYKM MpH yTpaTe QYHKIUH.
O60CHOBaHO NOJIOKEHHUE O NpeJiesie JOCT0BHOCTH, IPOXOASAILEeM TaM, IZie COXpaHEHHas
cnoBecHass ¢opMa MepecTaéT yAepKUBaTb (QYHKIHIO eAUHULBlI B KOHTEKCTE
NpPOU3BE/IeHUsT B 1[eJIOM. AHaJM3 MPOBOAMWJICA C HMPOBEPKOM KaXKJOW €JUHMIIBI 10
TOJIKOBOMY CJIOBApI0 y36EKCKOTO $I3bIKa, CJIOBApPI0 PYCCKOrO f3bIKA U KOHTEKCTY
COOTBETCTBYIOIETO 3MHU30/[a C yUETOM COCTaBa CBeJIEeHUH, BHECEHHBIX B IIEPEBO/] CBEPX
MOJJIMHHUKA JU60 BBINABIIMX U3 Hero. OTAeJbHO IMPOBEPSJIMCh MOACTPAaHUYHbIE
NpUMeYaHUsl Ha COOTBETCTBHE TOJIKYEMOMY CJIOBY. BbIsIBJIeH ciy4al, Korja yAadyHoe
NepeBo/iYECKOe pellleHWe Ha yPOBHE TEKCTa HUBEJHPYETCS OLIMOGKON B CIPAaBOYHOM
anmnapare TOTO ’Ke W3JaHus. [IpakTHdeckas 3HAYMMOCTb HCCJEJOBAHHUsS COCTOUT B
NpeAJoKeHUH KpUTepUs, MNO3BOJISIOLIET0 pPA3rpaHUYUTb CJIy4aH, AOINyCKamoljye
JIOCJIOBHYIO TlepeJiady, U cJy4yau, Uckitodatomue eé. [losyyeHHbIe HaG/I0/IeHUs MOTYT
OBbITh HMCIOJIb30BaHbl MpPH IEPECMOTPe CIPABOYHOrO ammnapara I[eperu3JaHui
y306€KCKOW KJIaCCUKHU.

KinroueBble csioBa: ¢paseosornsM, napemus, neceHHass Qpopmysa, pedeBod
3THKET, J0CJOBHOCTD, MOACTPAaHUYHOE TPUMeYaHre, HallMOHAIbHAsA KapTHHA MUpa.

THE LIMITS OF LITERAL TRANSLATION IN RENDERING PHRASEOLOGY,
PAREMIOLOGICAL UNITS, AND ETIQUETTE SPEECH IN LITERARY TRANSLATION
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Abstract.

The article analyzes units with an extended range of meanings in two Russian
translations of a novel by Abdulla Qodiriy. The material comprises phraseological units, a
paremiological expression, a song line, a designation for a category of guests, and formulas
of speech etiquette. Four outcomes in translating such units are identified: omission of a
misunderstood fragment, expansion through the introduction of information absent from
the original, a successful translation accompanied by an erroneous note, and preservation
of the verbal form with loss of its function. The study substantiates the concept of a limit
to literal translation, which is reached when the preserved verbal form ceases to retain the
function of the unit within the work as a whole. Each unit was examined against an
explanatory dictionary of the Uzbek language, a Russian-language dictionary, and the
context of the relevant episode, with particular attention to information added to the
translation beyond the original or omitted from it. Footnotes were also separately checked
for their correspondence to the words they were intended to explain. The analysis
identifies a case in which a successful textual translation is undermined by an error in the
reference apparatus of the same edition. The practical significance of the study lies in the
proposed criterion for distinguishing cases in which literal rendering is permissible from
those in which it is inappropriate. The findings may be applied when revising the
reference apparatus of new editions of Uzbek classical literature.

Keywords: phraseological unit, paremiological expression, song formula, speech
etiquette, literal translation, footnote, national worldview.

BBeaeHue. /l0cI0BHOCTD [l0/ITO€ BpeMsl NMPUHUMAaJIACch 32 NMPU3HAK JA06POCOBECTHOTO NEpPEeBO/a, OJHAKO Ha
eJUHHLaX C pacCLIMPEeHHBbIM JMala30HOM 3HAauyeHUN oHa ob6opauuBaeTcs nortepeil. [Ipobsema paboThl COCTOUT B
OTCYTCTBHHU paboyero MpusHaka, 1o KOTOPOMY NepeBOJYHK OTJIMYaJ Obl C/yyaH, AOIMyCKaIoli1e A0CJ0BHYIO Ilepeiady,
OT c/ly4aeB, e€ UCKIIOYawIUX. Pabodass rumnoresa GpopMyaupyeTcs ciaeAyoliuM obpasoM. [Ipesen AocjoBHOCTU
NpOXOAUT TaM, TIZe COXpaHEHHas cJoBecHass 0060Jl04Ka IMepecTaéT yAepKUBaTb GQYHKLUUIO eJAUHUIBI B
XyZI0’)KECTBEHHOM 11eJIOM. AKTyaJIbHOCTb NOJKpeIlJieHa o6uireM ¢$pas3eosioruy, NapeMud W 3TUKETHBIX GOpMyJs B
y36€eKCKOM KJIacCUYecKOoM Mpo3e U NMpoJosiKallleiics paboTol Haj eé nepeBojaMu. MaTepuasioM NpoBepKU U36paHbl
dpaseosiorusmbl, napemusi, leceHHasi CTPOKa, HaHMMEHOBaHUe pa3psja rocTed U 0GOPOTHI PeYEeBOT0 ITUKETA U3
pomana AGaynabl Kagpipy «YTraH KyHiaap» BMecTe C JByMS PyCCKMMH mepeBojaMu 1958 u 2009 rozos.
Pa3HOpoAHOCTb OTOGPAHHBIX €UHUL, B3sTa HAMEPEHHO, paZii NPOBEPKHU OJHOTO MOJIOKEHUSI Ha MaTepuase pa3HOU
OPUPOJBI.

AHanus siutTepaTypbl

JloC/I0BHOCTb M a/IeKBAaTHOCTb PAcXoJsTCs OCOOEHHO 3aMeTHO Ha eJUHMIAX C pacUIMpeHHbIM JHana3oHOM
3HAaYeHUH, K KOTOPBIM IPUHA/A/IeXaT $ppa3eosoru3Mbl, IapEMUH, TeCeHHbIe GOPMYJIbl U 060POTHI PEYEBOI0 ITHKETA.
A. B. ®enopoB emnié B paHHEM H3JI0)KEHUH TEOPHUH CBS3bIBAJ BbIOODP COOTBETCTBUS C QYHKIMEH eJUHUIbI BHYTPHU
XyJ00KeCcTBeHHOTO 1iesioro [17; c. 114]. ¥. CanomMoB pa3pabaThiBaj BONPOC Ha y36EKCKOM MaTepuaJsie, pa3rpaHUYUBas
mepeBO/J, CJIOBa U mepeBoJ; ycrouuuBoro codetanus [13; 14], C. CUAAUK TOCTaBUJ 33/a4y OCBOEHUSI HMCKYCCTBa
JIUTEpPAaTypHOro TmepeBoJa emé B Tpujuatble roabl [15]. CooTHouleHHWe CBOOOABI M HEOOXOJUMOCTU TPHU
HWHTepnpeTanuu pasobpaHo U. Mopeba/i3e Ha NMOCTCOBETCKOM MepeBojyeckoM ombiTe [11; c. 257]. MaTepuasom
HacCTosIel paboThl cTajla BbIOOPKA U3 TJIaBbl «Bbl MeHs1 He mo3abyzseTe?» U CLieH, CBI3aHHBIX CO CBaAb60H Kymy u
npue3noM Atabeka B MaprusaH, CONOCTaBJeHHas 10 MOJJUHHUKY U ABYM PYCCKHUM IepeBogaM 1958 u 2009 ronos.
OT6op BEJICS MO NPU3HAKY PACXOXKAEHUS MEXAY CJIOBAaPHBIM COOTBETCTBUEM U QYHKIUEN eUHUIbI B TEKCTE, OTYETO
BHe BBIGOPKM OCTINCh CJIy4ad, peliaeMble OOBIYHOW MNOACTAaHOBKOHW. Pa3pszbpl equHMI B3ATbl pPa3HOPOSHBIE
HaMepeHHO, pa/iv MPOBEPKH OJTHOTO0 MOJIOXKEHUS HA MaTepHasie pa3HON MPUPO/IbI.

MeToaos10rus

OTGOp BEJICA 1O MPU3HAKY PACXOXKAEHUS MEX/Iy CI0BAapHBIM COOTBETCTBHEM W QYHKIMEH eJUHUILBI B TEKCTE,
OTYEro BHe BBIOOPKM OCTa/IMChb CAy4yaW, pellaeMble OObIYHOM MoJcTaHOBKOW. Kaxkzaas enauHuIa mpoBepsijach IO
TOJIKOBOMY CJIOBapio y36eKCKoro s3bika, no cioBapio C. M. OxeroBa [jisi pycCKOTrO COOTBETCTBHS U IO KOHTEKCTY
3Mu30/a. YCTaHaBJIUBAJINCh 06'bEM MOAJTUHHUKA U 06'bEM MEPEBO/IA, A TAKXKEe COCTAB CBEIEHUH, BOIIEAIINX B IIEPEBOJ,
CBepX MOJJIMHHUKA JIN60 BbIMaBIIKUX U3 Hero. OTAe/IbHO NPOBEPSIUCh MOACTPAHUYHbIE IPUMeYaHUs Ha COOTBETCTBUE
TOJIKYeMOMY CJIOBY. Mcxozbl paboThl ¢ eAMHHULIAMH T'PYNIHMPOBAJKCH 0 YETHIPEM THIIAM: OMNylleHWEe HEMOHSTOTO
MeCTa, pacnpoCTpaHEHHE C MPUBHECEHHWEM OTCYTCTBYIOIIEro, OLIMO0YHOE NMPUMeYaHHe NMPU BEPHOM IepeBOJie U
coxpaHeHHe 060JI0UKU NPU yTpaTe GyHKIuU. O6psAA0BbIN pacnopsifioK, CTOSILUI 32 HAUMEHOBaHUEM pa3psifia rocTel,
BOCCTAHAaBJIMBAJICS 110 CBEZIEHUSIM O CBa/JIe6HOM 06bIuae N300pakaeMou cpefbl.

Pe3ysibTaThbl

BeceHHsI1 KapTHHA TIJIaBbl NOCTPOEHA Ha [BOMHOM Mapa/ielu3Me MeX/Jy OOHOBJIEHHEM IPUPOAbI U
cocTtosiHueM JioZield. OpUrdHas cooblaeT O IBeTaX, JAApYHIOLUIMX HOBYIO KM3Hb U HOBYIO HAJEXAy «KUWU OUAGH
myHeaub apavz emuwKkaH OWUKAApUFa», U 0 ITULAX, [eJYIOIIUX [IBETOUHbIA IIOKPOB 3€MJIH, «ep I03UHU MYyMKaH Ye4ax
auaamaapu ycmuu ynub saatiouaap» [3]. llepeBon 1958 roga 06a mecta onyctui [1; c. 145]. [lpuynHa nepBoit yTpaThl
JIEXKUT B HaI[MOHAJbHOM MHPOBOCHPHUSITHHU, TAE€ CJIOBO «OWUK» 0003HAYaeT HMCTOMHUBIIMXCS MO BeCHe JIKJEH, Ybé
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OTHOILIEHHE K 3UMe OTJINYaeTCsl OT NPUBBIYHOTO NPpUHUMAKLIeN KyabType. Bropas yTpaTa 06bsicHMMa 6y KBaJbHbIM
NpPOYTEHUEM COYeTaHUs «ynub saalidusrap», JAOLUUM HeCO0OPa3Hy0 KapTHHY, TOTAA KaK B MOJJUHHUKE YIIOTPEOJIEH
BapHaHT ¢paseosorusMa «a/1a6 101KaMok» CO 3HaUeHUeM BbICLIEH CTeleHU paZloCTH. YCTpaHeHHe 4acTH paspyluaeT
11eJ10€e, IOCKOJIbKY Ha NMapasljieJIu3Me JepPKUTCS Nepexos; K COCTOsIHUIO repost. 06a onyIeHHbIX MecTa pUHaJjIexar K
CMBICJIOBOMY S1/Ipy KapTHHBI, OTYET0 yTpaTa UX OllyTHUMa U 6e3 CBepKU C NoJAJIUHHUKOM. Co0pHUK TpyAoB CoBeTa no
XyZ,0’)KeCTBEHHOMY IlepeBO/ly OTHOCHJI ONyllleHHe HEeNIOHATOr0 MecTa K Xy/AleMy U3 BO3MOXHBIX pellleHUH, IOCKOJbKY
YUTATEJb IEPEBO/IA O CAMOU yTpaTe OCTAETCS B HEBeZleHUU [4].

BTopoil nepeBoAYMK MOLIET 06pAaTHBIM MYTEM U BMECTO CXKATHS AaJl pacupocTpaHeHue [2; c. 151]. CTpeMsieHue
K BOCCO3/IaHMI0 CMHTAKCUYECKOro CTPOsl NMOJJMHHHUKA 3/leCb OYEBH/HO, OJJHAKO B IIEPBOE IpeJJIoKeHHe BIIMCAHO
OTCYTCTBYIOIllee B OpPUTHMHAJIe COUYETaHUE «CO CHYHWUMU Mexcdy HUMU WYCMPbIMU 20PHbLIMU peyKamu» BMECTe CO
c/10BOM «doiuHa». OCHOBAaHMEM CTaJI0 MHOI'O3HAYHOE «COol», 0603HAYalolee HU3UHY MEX/y TOpaMu, pycJio, TOPHYIO
peuKy u peuyHylo noJsivHy [16]. B pas6upaemMom MecTe CJ0BO pabGoTaeT B MepPBOM 3HAYEHUH U BMECTE C XOJIMaMH U
ropaMM JaéT MOJHBIA OXBaT NpocTpaHCcTBA. OMylleHHbIM OCTAaJOCh IJIaBHOE, MOCKOJBKY CYacTbe HOBOM >KHU3HHU
OTHECEHO B IepeBoJie K OKpyre, TOrZa Kak IMOJJIMHHUK OTJAET ero BJOOJEHHBIM. KOHTpacT Mex/Jy BCeoOIHUM
JINKOBaHUEM U COCTOsIHMEM ATabeKa NpHU 10J06HOM 3aMeHe HcYe3aeT, a Nel3ax TepsieT KOMIIO3ULUOHHYI0 QYHKIUIO.
Y. K. KBo oTHOCHJI T0J06HOE K CJIeACTBUAM PabOThbl C MHOTO3HAYHbIM CJI0BOM 6e3 ONOpPBI Ha y3KUH KOHTEKCT [8; c.
256]. PacnpocTpaHeHne U CKaTHe OKa3blBAIOTCA 3/leCb JByMs GOpMaMH OJHOW OMHOKH — yXoZa OT QYHKIUHU
€/JMHUIIBL.

[lecenHasi cTpoka B MPOJOJKEHUH 3MK30/a Nlepe/ilaHa C JBOMHBIM OTK/JIOHeHHeM. OpUruHaI AaéT OJHy CTPOKY
OT JIMLA JPKUTUTA, «MKKU épHU axcpamysyu 6y pasakHuHe eapouwiul» [3; 6. 143]. [lepeBox 1958 roja BBEN MOIOLETO
YeJIOBeKa BOOOIIe U pa3BepHYJ CTPOKY B IBYCTHIINE, «Bpemsi MeHsiem ygem Hebec, u cydvba pasayuaem 8106/1EHHbIX»
[1; c. 146]. Bo3pacT morouiero cyuiecTBeH, IOCKOJIbKY HECHH JII0GOBHOrO coJZep:aHHs B H306pakaeMod cpeje
WCIOJIHAJINCh MOJIOZIBIMY, @ CBEXEeCTb YTPaThl MeBlla CO0OIaeTcsl repolo U NOATOTaBIMBaeT ero peuieHue. O6pasHo-
TeMaTUYeCKHH MapalieJIM3M [BYCTHUIINS TNPUHAJJIENKUT PYCCKOW (OJBKIOPHONW TPaAULMU U NPUAAET CTPOKE
CMBICJIOBYIO 3aBEPIIEHHOCTD, TOT/Ia KaK NOJ/JTMHHUK HeCET OECKOHEYHYI0 anoby 6e3 Beixoza. [lepeoa 2009 roza gan
«Ilo sos1e poka pasay4eHbsl 81106.16HHbIE cepdyaly [2], rae ocTaéTca cyxoe coobuieHue. Cié3bl repost Npyu NoJ06HOU
CTPOKE MOTHUBHPOBKH JIMIIAKTCS. BJMKe K MOMJIMHHHUKY 3Bydaso 6bl «0X, cydv0a, cyObOUHYWKA, pasayyHuyd
8/1106/16HHbIX!..», TZle COXpaHEHbI U HE3aBEePIIEHHOCTD aJIo0bl, M pa3roBopHasi UHTOHalusA. B. /. KainauHa oTHOCHIA
BbIOOD MeX[y CTU/IM3alyell U BOCIIpOM3BeJleHHneM UCXOJHOH GOpPMbI K NPHUHIMIHAJbHBIM pellleHUsIM TIepeBoJurKa
MO3THUYECKUX BCTABOK [7].

[lapemMus B ycTax cayxaHkd Toiibeku mepefaHa yJayHO U pa3pylieHa NpuMedaHueM. OpuruHanbHoe «TeH2
meHau 6U1aH, me3ak Konu 6u/1aH» noJiydusio B nepesojie 2009 roxa Bup «PogHs K pogHe, a KU3SIKy Mecmo 8 Mewke» [2],
r/le COXpaHeHbl U CMbICJI, U PUTMHYeCcKass COpa3MepHOCTb NOCA0BULbL. [logcTpaHUYHOE IPUMeUYaHUe TOJKYeT «KU3SIK»
CJIOBOM «H(A803», YeM CBOJUT JJOCTUIHYTOe K HyJil0. KN3KOM HasbIBaeTCA BbICYLIEHHBINH B GopMe KUPNUYel MOMET,
ynoTpe6ssieMblH KaK TOMJIMBO U CKJIa/IbIBAEMbIA B MEIIKH, TOT/la KaK HAaBO3 B MEIIKAaX XPaHUTb He NPUHATO. YuTaTespb
nepeBoJila OCTAaéTcsl NepeJ, HECOBMECTHMBbIM COYeTaHHEM IpeJMeTa M BMECTHUJIMILQ, OTYEro IMOCJAOBULA TepseT
OBITOBYIO OTOPY M obpallaeTcs B 3arajky. Kussk 3aroTaB/iMBa/ii JIeTOM, CYLIMJIHA U XPaHUJHU L0 X0JIOJOB, OTYEro
MELIOK NMPU HEM Mo/pasyMeBasics caM Co60H. Ku3sk ciayus B M306pakaeMoM ObITYy PsZIOBBIM TOIJIMBOM, OTYETO
06pa3 NOCJOBUILbl ONMMpAJICS Ha MOBCeAHEBHBbIN onbIT. Cydyall MokasaTeJsieH, MOCKOJbKY yJadya Ha YpOBHe TeKCTa
rorauieHa MpoMaxoM B CIPaBOYHOM alllapaTe, a OTBETCTBEHHOCTh 3a MPUMeEYaHUe JIEXKUT Ha TOM jKe NepeBOJUHKE.
C6opHUMK «MacTepcTBO IepeBOJa» OTHOCHJI KOMMEHTApUW K IOJHONMPABHOM 4YaCTH IEepPeBOJHOrO W3/aHUs,
noJjiexkalliell NIpoBepKe HapaBHe C OCHOBHBIM TekcToM [10].

dpaseosiorusMm «ep ocmudaH Kapamok» ONHWCbIBaeT IOBeJleHHe KyTHJopa NpH BCTpeye >keHHXa. OpUTHHA
COO0LIAET «ep ocmudaH Kysi8uaa Ky3 KUpUHU mawaab, kuwuza ce3dupmatl yauva Kyaumcupab Kysidup» [3; 6. 57]. O6bruait
IpeArChIBa TECTIO U 35TIO 10 BpeMeHU N36eraTh BCTPEYH, OTUYETO B3IJIA/] KpaeM rjia3a ¥ He3aMeTHas yJIbIOKa HECYT
npsimoe obpsifjoBoe copepxkanue. [lepeBos 1958 roga gan «ykpadkoii o2nsdes 3sims, 00801bHO yAbl6HYACS» [1; c. 71],
r/le He3aMeTHOCTb YJIbIOKM yTpadeHa, a [J1aroJi pejnoJjaraeT noApo6Hoe paccMaTpuBaHue. [lepeos 2009 roxa gan
«UCNn00/106b31, Kpaem 2/1a3a, N02150b18as1 HA cgoe20 351ms» [2; c. 64], IPUYEM CJIOBO «UCh00106bs» ToNKyeTcst y C. U.
OxeroBa 4epe3 HeJOBEPUYMBOCTb U HeJpyxesaobue [12; c. 255], pa3bupaeMoMy COCTOSIHHIO MPOTHBOpeEYallue.
MHOTOKpaTHOCTb [IeMCTBUA Y IJ1aroJia «noa/as0bl8ambs» PACXOJUTCA C M0JOXKEHUEM TeCTs. YMeCTHee BBITJIA/e/0 Obl
O/IHOKpaTHOe «bpocu/ 832/1580 HA c80e20 3smsi». /luana3oH 3HaYeHHH y36eKCKOro ob60poTa IIHUpPe OJHOTO PYCCKOTO
Hapeyusl, OTYEero [JOCJOBHOCTb oGopauuBaeTcs cykeHueM. E. A. JmutpueBa u JI. JI. Jly3sgsHuHaA oTpabaTbiBaIu
no/lo6Hble CJIyYyau Ha [ByCTOPOHHEM MaTepHasie Kak 3aJavy nojoopa GyHKIMOHAJbHOT0 COOTBETCTBHUA [5; c. 60].

HaunMmeHoBaHue «maxaa1a» 0603HayaeT B pa3bupaeMoll clieHe pa3psifi TOCTeH, TorJa Kak NpOCTPaHCTBEHHOe
IpoYTeHHe YBOJUT B CTOPOHY. OpUrHHaJ COOBLIAET 0 «Maxa1a KUWuU1apu», 3aJiepKaBIIUXcs HAPOYHO paAy B3TJsAAa
Ha keHuxa [3]. Maxa//IMHCKUX TOCTel NMpUrJalaiyd Ha onpesie/lEHHOe BpeMs, YrolllaJy M0 OOLeNpUHATOMY YUHY U
nocjie Tpamne3bl OHU IOKUJAJM CBaJAb0y OJHOBpPEMEHHO, TOrJa Kak INpebGblBaHHe POJHU U OJIM3KUX CPOKOM He
orpaHu4uBasock. [lepeBos 1958 roga nan «cobpaswiuecs co 8ce2o keapmasa 2ocmu» ¥ NpudaBus «MHozue yxce 0a8HO
omkywanau naoe» [1; c. 71], yeM HapyImuJI 06psA0BbIN pacnopsiI0K, IOCKOJIbKY J0Jr0e CHJleHHe MaXaJJIMHCKUX TOCTel
o6bryaeM uckiarodeHo. [lepeBog 2009 roma omubKy yaepxasn [2; c. 64]. OfHO cl10XHOe NMpeasoXeHHe MOAJTUHHUKA
pa3buTo NMpU 3TOM Ha [Ba, OTYEro IepeMeHWIach U 04epéAHOCTb MOJAayM CBeJeHUH, U XoJ noecTBoBaHUA. /[l. X.
KypoHoB pas6upas 3aBUCUMOCTb BOCHPHUSTHUS 3MKU30/a OT NMOpsifiKa nmojauu cBegeHuit [9]. HaumMeHoBaHue paspsja
rocTell NpUHAJJIEXUT K CJIOBaM, Y KOTOpPbIX IpeJMeTHOe 3HaueHUWe YyCTynaeT 10 BeCcy 3HauyeHUIo
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perjiaMeHTHUPYIOLeMY, OTYEro 3aMeHa ero 0603HaYeHUEM MecTa pa3pyliaeT BpeMeHHOH pacnopsa/ioK o6psaa.

06cyxaeHue

06GopoTHI pedyeBOr0 3THKeTa 06pa3ylOT MOCJAEJHUH pasps] pa3bupaeMbix efuHul,. [loxenanue «Casomam
6y1uHeu3» paboTaeT B JAWasore OJ06OpeHHeM NpeJblAylled pPeNJMKH, a IOJHOIeHHOEe MOoXeJaHUe 3/10pOBbs B
nepesBofie 1958 roza cBasyroumyio ¢yHkuutio noracuio [1; c. 33]. CroBodopmMa «cypatiuH» COLEP!KUT CeMy NO3BOJIEHHS,
OTYEro TOYHee 3By4yasJo Obl «N0380/1bme cnpocumb», Kak U cjenaHo B nepeojse 2009 roga [2; c. 14]. CoueTaHue
«3uépamuea 60pmMok» 0603HAYaeT MPHUXO/ PaZii BbIpAXKeHUs NMOYTEHUs], YeMY OTBEYAET PYCCKOe «udmu HA NOK/AOHY»,
TOT/la KaK «npedcmasumbsCsi» U «nocemumbuy Mo4YTeHUs He nepenatoT [1; c. 32; 2; c. 13]. be3snyHasa ¢opma «Osopa
6yIMOKHUHZ2 HUuMa 3apypamu 60p?» ToMedasja CKa3aHHOe KaK JlaHb BEXJIUBOCTH, JIMUHble ke GOpMbl B 000X
nepeBojiax mnoMeTKy cHsd. K. JKypaeB oTHOcuJ BjaJieHHe 3TUKETHBIMU (QopMysaMU K 00s3aTeJbHON YacTH
OCHallleHUsl NepeBOAYMKa y306eKCKoil mpo3bl [6]. Bce 4yeTbipe pa3o6paHHBIX 060pOTa COXpaHWJIU B IepeBOJax
npeiMeTHOE COoZiepKaHUe NPU yTpaTe CoZleprKaHUusl ITUKeTHOro. PeyeBo aTHKeT U306paXkaeMoy cpe/ibl CTPOUJICS Ha
CMSAATYEHUH W HA HENPSIMOM BBIPAXKEHHUU BOJIM TOBOPSILEro, OTYEro NpsSIMble PYCCKHE COOTBETCTBUS HEU3OEKHO
Orpyo6/Il0T pemnyiuky. Ilpejes [OCJOBHOCTU NPOXOAUT TaM, TJile COXpaHEHHas CJOBeCHass 000JI0YKa NepecTaéT
yAepKUBaTh ITUKETHYI0 QYHKIIMIO 060pOTa.
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